
Блуждание в бесцельной сансаре 
 

Asareolus<saresuoæaiNtzrIir[am! , 
lalapanimva'!gu:Qebalana<StNyivæm> . 

 
Первичная разбивка текста: 

Asare olu s<sare suo æaiNt zrIir[am! , 
lalapanimv a'!gu:Qe balana< StNy ivæm> . 

 
Окончательная раскладка: 

Asare olu s<sare 
suo æaiNt zrIir[am! , 
lala panm! #v A'!gu:Qe 
balana< StNy ivæm> . 

 
Слова и словосочетания трудные к переводу: 



Asar – нечто не имеющее sar, т.е. не имеющее сердцевины,                     
главного и в силу этого бесполезное, неценное и непригодное 

æaiNt (от æm! – блуждать) блуждание 

lala panm!  - слюна как питьё 

StNy – грудное молоко 

 
Примерный литературный перевод: 

 

Для имеющих тело zrIir[am блуждание в бесцельной сансаре 
(представляется) воистину благом; 

(Их представления) подобны представлениям детей, что, 
(высасывая) из большого пальца слюну думают, что это 

материнское молоко. 
 


